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Connexion wifi  
dans la station*. 

* Informations sur les zones couvertes et conditions 
d’utilisation disponibles à l’Office de tourisme. 
Information on coverage and terms of use available in the Visitor Centre.

Wi-Fi connections 
available in the resort*.

WiFi 
HOTSPOT 

HERE

WIFI 
INTERNET 

ICI

NOTRE 
ENGAGEMENT Qualité TourismeTM : la satisfaction des 

visiteurs au cœur des préoccupations 
de l’Office de tourisme 
QUALITÉ TOURISMETM : a landmark for your 
trip in France

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FAMILLE PLUS MONTAGNE » 
Le Grand-Bornand is certified as a  
FAMILY FRIENDLY MOUNTAIN RESORT

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FLOCON VERT » 
Le Grand-Bornand is certified  
« Flocon Vert » 

NOS LABELS

LES APPLIS UTILES

LE VERSANT DURABLE DU GRAND-BORNAND 
EST L'AFFAIRE DE TOUS ! 

Habitants, socioprofessionnels et visiteurs... à chacun sa part  
pour une ambition collective ! Adoptons les bons gestes  

pour prendre soin ensemble de notre bien commun :

Je respecte les espaces en utilisant 
les pistes et itinéraires balisés.

Je partage les espaces en 
respectant les alpages et le 

travail des agriculteurs.

J’observe et j’admire la faune et  
la flore sauvages à distance.  
Je tiens mon chien en laisse.

J’œuvre pour une  
montagne zéro déchet.

Je commerce local.
Je me déplace mieux  

en utilisant les navettes  
ou mes jambes.

Je me soucie au quotidien de ma 
consommation d’eau et d’énergie.

#mongrandbo

LE GRAND-BORNAND TOURISME 
+33 (0)4 50 02 78 00  

infos@legrandbornand.com 
legrandbornand.com B

O
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Le Grand-Bornand souvenirs and gifts on sale 
in the Official Le Grand-Bornand Tourism Shop.

VENEZ DÉCOUVRIR NOS PRODUITS OFFICIELS 
« LE GRAND-BORNAND »
Casquettes, bonnets, affiches, stylos, mugs, flasque, gobelets,  
Buff, sacs, lunettes de soleil, tee-shirts, polos, gourdes, parapluies, 
porte-clés, cordons et bien d’autres produits sont en vente dans  
notre boutique officielle Le Grand-Bornand Tourisme.

La BOUTIQUE / The shop

OÙ EST MON BUS ?
Voir le réseau en temps réel

À  V O I R  À  FA I R E

Rando, vtt, raquettes... 
laissez-vous guider !
Hiking, mountain biking, 
snowshoeing.

Plan des pistes alpin...
Rejoignez vos amis skiifeurs !
Alpine ski slope map.

patrimoine-legrandbornand.com | 04 50 02 79 18

Visite non guidée de la Maison du patrimoine
& exposition « Il y a  80 ans le retour de la paix » 

les jeudis de 14h à 17h
Self-guided tour & exhibition: ‘80 years ago the return 

of peace’ on Thursday from 2 pm to 5 pm

Galerie permanente et en plein air de peintures et 
sculptures dédiées à la star ruminante du Grand-Bo. 
Plan disponible auprès de l’Office de Tourisme.

Permanent outdoor gallery of paintings and sculptures dedicated to 
Le Grand-Bo’s ruminant star. Map available at the Tourist Office.

CHASSE AUX TRÉSOR  
« ART VACHE » 

En famille, partez à la recherche des œuvres 
de l’Art’Vache, répondez aux énigmes 
qu’elles vous posent et laissez-les vous 

conter l’histoire du Grand-Bornand.
TREASURE HUNTING

With your family, go in search of the 
Art’Vache works of art, answer  

the riddles they give you and let them tell you 
the history of Le Grand-Bornand.

  A partir de 6 ans  
 Tarif : 3 €. Livret en vente à l’Office de tourisme.
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UNE GALERIE D’ART EN PLEIN AIR !
VACHE

TOUS LES JEUDIS 
Every Thursday

À PARTIR DU 3 JUIN 
From 3rd June

MANÈGES
ÉCOLOGIQUES

CURIOSITÉS 
MÉCANIQUES  
& SONORES

FERME & JARDIN
PÉDAGOGIQUES

EXPOSITIONS & 
SPECTACLES

RUCHES À  
LIVRES

40 ESPACES 
DE JEUX

du 3 juin au 19 septembre

lasource-legrandbornand.com • 04 50 02 78 35

Demandez nos guides infos 
à l’Office de tourisme

> GUIDE PRATIQUE (hébergements, 
commerces, restaurants...)  

> GUIDE ACTIVITÉS HIVER
1

B
O

!

HÉBERGEMENTS 
BARS 
RESTAURANTS
COMMERCES
SERVICES

LE GUIDE 
PRATIQUE                      
 2026

BO!LE GUIDE 
ACTIVITÉS HIVER    
    2025-2026

Ask for our Visitor’s guide  
at the Tourist Office!

> The practical guide 
(accommodation, shops, restaurants...)

> The winter activities guide À ÉCOUTER ICI

UN REPORTAGE RADIOPHONIQUE 
SUR UNE HISTOIRE DE LA VIE EN MONTAGNE



MARDI 14 AVRIL
Tuesday 14th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Sur le parvis de l'église - Le Grand-Bornand

Village
Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

DU VENDREDI 10 AVRIL 
AU DIMANCHE 12 AVRIL 
From Friday 10th April to Sunday 12th April

SAMEDI 11 AVRIL
Saturday 11th April

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

DIMANCHE 12 AVRIL
Sunday 12th April

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 19h
Ouverture des portes à partir de 17h30.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A
JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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Vendredi et samedi à 20h30

Dimanche à 19h

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

A G E N D A A G E N D A

SAMEDI 4 AVRIL ET 
DIMANCHE 5 AVRIL 
Saturday 4th April and 
Sunday 5th April

SAMEDI 4 AVRIL
Saturday 4th April

LA PITCHOUN' CUP
THE PITCHOUN'CUP: SPECIAL KIDS RACE

 9h
  Domaine skiable - Charmieux

Le Ski-club du Grand-Bornand organise "La
Pitchoun' Cup", course des enfants du
Ski-club.
Le Grand-Bornand Ski-club organizes "La
Pitchoun' Cup", a race open to children
member of the Ski-club.

 De 6 à 9 ans
 Gratuit. Prévoir l'achat d'un forfait pour l'accès

au domaine skiable.

MAROLY BEACH  
MAROLY BEACH

 9h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Cette année encore, rendez-vous au
snowpark pour un week-end freestyle, festif
et musical, 100% beach party ! "The place
to be" pour terminer la saison d’hiver
comme il se doit ! Dress code : ambiance
plage… Les déguisements sont les
bienvenus !
Au programme :

Samedi 04/04

10h – 11h : distribution de boissons (café
et jus de pomme) au pied du snowpark.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil !
Toute la journée : session libre sur le
Waterslide et démonstration freestyle avec
le Ski-club de La Clusaz.

Dimanche 05/04

10h – 12h : entraînement libre sur le
Waterslide.
10h – 16h : ski et snowboard tests avec
Alloski (se munir d’une pièce d’identité
obligatoirement pour le test du matériel) et
contest Limbo.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil.
14h – 16h : contest Waterslide et remise
des prix à 16h.

Buvette sur place tout le week-end
(règlement en espèces).
Le SnowparkGB fermera le 6 avril au soir.
Once again this year, head to the snowpark
for a weekend of freestyle, fun, and music.
A 100% beach party! The place to be to
wrap up the winter season in style! Dress
code: beach vibes… costumes are
welcome!

 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

DIMANCHE 5 AVRIL
Sunday 5th April

MAROLY BEACH  
MAROLY BEACH

 9h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Cette année encore, rendez-vous au
snowpark pour un week-end freestyle, festif
et musical, 100% beach party ! "The place
to be" pour terminer la saison d’hiver
comme il se doit ! Dress code : ambiance
plage… Les déguisements sont les
bienvenus !
Au programme :

Samedi 04/04

10h – 11h : distribution de boissons (café
et jus de pomme) au pied du snowpark.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil !
Toute la journée : session libre sur le
Waterslide et démonstration freestyle avec
le Ski-club de La Clusaz.

Dimanche 05/04

10h – 12h : entraînement libre sur le
Waterslide.
10h – 16h : ski et snowboard tests avec
Alloski (se munir d’une pièce d’identité
obligatoirement pour le test du matériel) et
contest Limbo.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil.
14h – 16h : contest Waterslide et remise
des prix à 16h.

Buvette sur place tout le week-end
(règlement en espèces).
Le SnowparkGB fermera le 6 avril au soir.
Once again this year, head to the snowpark
for a weekend of freestyle, fun, and music.
A 100% beach party! The place to be to
wrap up the winter season in style! Dress
code: beach vibes… costumes are
welcome!

 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).
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SAMEDI 4 AVRIL
Saturday 4th April

LA PITCHOUN' CUP
THE PITCHOUN'CUP: SPECIAL KIDS RACE

 9h
  Domaine skiable - Charmieux

Le Ski-club du Grand-Bornand organise "La
Pitchoun' Cup", course des enfants du
Ski-club.
Le Grand-Bornand Ski-club organizes "La
Pitchoun' Cup", a race open to children
member of the Ski-club.

 De 6 à 9 ans
 Gratuit. Prévoir l'achat d'un forfait pour l'accès

au domaine skiable.

MAROLY BEACH  
MAROLY BEACH

 9h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Cette année encore, rendez-vous au
snowpark pour un week-end freestyle, festif
et musical, 100% beach party ! "The place
to be" pour terminer la saison d’hiver
comme il se doit ! Dress code : ambiance
plage… Les déguisements sont les
bienvenus !
Au programme :

Samedi 04/04

10h – 11h : distribution de boissons (café
et jus de pomme) au pied du snowpark.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil !
Toute la journée : session libre sur le
Waterslide et démonstration freestyle avec
le Ski-club de La Clusaz.

Dimanche 05/04

10h – 12h : entraînement libre sur le
Waterslide.
10h – 16h : ski et snowboard tests avec
Alloski (se munir d’une pièce d’identité
obligatoirement pour le test du matériel) et
contest Limbo.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil.
14h – 16h : contest Waterslide et remise
des prix à 16h.

Buvette sur place tout le week-end
(règlement en espèces).
Le SnowparkGB fermera le 6 avril au soir.
Once again this year, head to the snowpark
for a weekend of freestyle, fun, and music.
A 100% beach party! The place to be to
wrap up the winter season in style! Dress
code: beach vibes… costumes are
welcome!

 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

DIMANCHE 5 AVRIL
Sunday 5th April

MAROLY BEACH  
MAROLY BEACH

 9h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Cette année encore, rendez-vous au
snowpark pour un week-end freestyle, festif
et musical, 100% beach party ! "The place
to be" pour terminer la saison d’hiver
comme il se doit ! Dress code : ambiance
plage… Les déguisements sont les
bienvenus !
Au programme :

Samedi 04/04

10h – 11h : distribution de boissons (café
et jus de pomme) au pied du snowpark.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil !
Toute la journée : session libre sur le
Waterslide et démonstration freestyle avec
le Ski-club de La Clusaz.

Dimanche 05/04

10h – 12h : entraînement libre sur le
Waterslide.
10h – 16h : ski et snowboard tests avec
Alloski (se munir d’une pièce d’identité
obligatoirement pour le test du matériel) et
contest Limbo.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil.
14h – 16h : contest Waterslide et remise
des prix à 16h.

Buvette sur place tout le week-end
(règlement en espèces).
Le SnowparkGB fermera le 6 avril au soir.
Once again this year, head to the snowpark
for a weekend of freestyle, fun, and music.
A 100% beach party! The place to be to
wrap up the winter season in style! Dress
code: beach vibes… costumes are
welcome!

 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).
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LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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A G E N D A

LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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A G E N D A

LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
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A G E N D A
LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
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CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
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Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 
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A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.
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Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
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la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
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d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.
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ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.
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  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
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 17h
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Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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 A partir de 8 ans
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POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK
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  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
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sur le marché. Il sera également possible
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À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
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Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.
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Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A
Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

MARDI 14 AVRIL
Tuesday 14th April
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DU VENDREDI 10 AVRIL 
AU DIMANCHE 12 AVRIL 
From Friday 10th April to Sunday 12th April

SAMEDI 11 AVRIL
Saturday 11th April

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

DIMANCHE 12 AVRIL
Sunday 12th April

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 19h
Ouverture des portes à partir de 17h30.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et
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A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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A G E N D A
JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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A G E N D A

Vendredi et samedi à 20h30

Dimanche à 19h

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

A G E N D A A G E N D A

SAMEDI 4 AVRIL ET 
DIMANCHE 5 AVRIL 
Saturday 4th April and 
Sunday 5th April

SAMEDI 4 AVRIL
Saturday 4th April

LA PITCHOUN' CUP
THE PITCHOUN'CUP: SPECIAL KIDS RACE

 9h
  Domaine skiable - Charmieux

Le Ski-club du Grand-Bornand organise "La
Pitchoun' Cup", course des enfants du
Ski-club.
Le Grand-Bornand Ski-club organizes "La
Pitchoun' Cup", a race open to children
member of the Ski-club.

 De 6 à 9 ans
 Gratuit. Prévoir l'achat d'un forfait pour l'accès

au domaine skiable.

MAROLY BEACH  
MAROLY BEACH

 9h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Cette année encore, rendez-vous au
snowpark pour un week-end freestyle, festif
et musical, 100% beach party ! "The place
to be" pour terminer la saison d’hiver
comme il se doit ! Dress code : ambiance
plage… Les déguisements sont les
bienvenus !
Au programme :

Samedi 04/04

10h – 11h : distribution de boissons (café
et jus de pomme) au pied du snowpark.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil !
Toute la journée : session libre sur le
Waterslide et démonstration freestyle avec
le Ski-club de La Clusaz.

Dimanche 05/04

10h – 12h : entraînement libre sur le
Waterslide.
10h – 16h : ski et snowboard tests avec
Alloski (se munir d’une pièce d’identité
obligatoirement pour le test du matériel) et
contest Limbo.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil.
14h – 16h : contest Waterslide et remise
des prix à 16h.

Buvette sur place tout le week-end
(règlement en espèces).
Le SnowparkGB fermera le 6 avril au soir.
Once again this year, head to the snowpark
for a weekend of freestyle, fun, and music.
A 100% beach party! The place to be to
wrap up the winter season in style! Dress
code: beach vibes… costumes are
welcome!

 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

DIMANCHE 5 AVRIL
Sunday 5th April

MAROLY BEACH  
MAROLY BEACH

 9h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Cette année encore, rendez-vous au
snowpark pour un week-end freestyle, festif
et musical, 100% beach party ! "The place
to be" pour terminer la saison d’hiver
comme il se doit ! Dress code : ambiance
plage… Les déguisements sont les
bienvenus !
Au programme :

Samedi 04/04

10h – 11h : distribution de boissons (café
et jus de pomme) au pied du snowpark.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil !
Toute la journée : session libre sur le
Waterslide et démonstration freestyle avec
le Ski-club de La Clusaz.

Dimanche 05/04

10h – 12h : entraînement libre sur le
Waterslide.
10h – 16h : ski et snowboard tests avec
Alloski (se munir d’une pièce d’identité
obligatoirement pour le test du matériel) et
contest Limbo.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil.
14h – 16h : contest Waterslide et remise
des prix à 16h.

Buvette sur place tout le week-end
(règlement en espèces).
Le SnowparkGB fermera le 6 avril au soir.
Once again this year, head to the snowpark
for a weekend of freestyle, fun, and music.
A 100% beach party! The place to be to
wrap up the winter season in style! Dress
code: beach vibes… costumes are
welcome!

 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).
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SAMEDI 4 AVRIL
Saturday 4th April

LA PITCHOUN' CUP
THE PITCHOUN'CUP: SPECIAL KIDS RACE

 9h
  Domaine skiable - Charmieux

Le Ski-club du Grand-Bornand organise "La
Pitchoun' Cup", course des enfants du
Ski-club.
Le Grand-Bornand Ski-club organizes "La
Pitchoun' Cup", a race open to children
member of the Ski-club.

 De 6 à 9 ans
 Gratuit. Prévoir l'achat d'un forfait pour l'accès

au domaine skiable.

MAROLY BEACH  
MAROLY BEACH

 9h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Cette année encore, rendez-vous au
snowpark pour un week-end freestyle, festif
et musical, 100% beach party ! "The place
to be" pour terminer la saison d’hiver
comme il se doit ! Dress code : ambiance
plage… Les déguisements sont les
bienvenus !
Au programme :

Samedi 04/04

10h – 11h : distribution de boissons (café
et jus de pomme) au pied du snowpark.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil !
Toute la journée : session libre sur le
Waterslide et démonstration freestyle avec
le Ski-club de La Clusaz.

Dimanche 05/04

10h – 12h : entraînement libre sur le
Waterslide.
10h – 16h : ski et snowboard tests avec
Alloski (se munir d’une pièce d’identité
obligatoirement pour le test du matériel) et
contest Limbo.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil.
14h – 16h : contest Waterslide et remise
des prix à 16h.

Buvette sur place tout le week-end
(règlement en espèces).
Le SnowparkGB fermera le 6 avril au soir.
Once again this year, head to the snowpark
for a weekend of freestyle, fun, and music.
A 100% beach party! The place to be to
wrap up the winter season in style! Dress
code: beach vibes… costumes are
welcome!

 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

DIMANCHE 5 AVRIL
Sunday 5th April

MAROLY BEACH  
MAROLY BEACH

 9h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Cette année encore, rendez-vous au
snowpark pour un week-end freestyle, festif
et musical, 100% beach party ! "The place
to be" pour terminer la saison d’hiver
comme il se doit ! Dress code : ambiance
plage… Les déguisements sont les
bienvenus !
Au programme :

Samedi 04/04

10h – 11h : distribution de boissons (café
et jus de pomme) au pied du snowpark.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil !
Toute la journée : session libre sur le
Waterslide et démonstration freestyle avec
le Ski-club de La Clusaz.

Dimanche 05/04

10h – 12h : entraînement libre sur le
Waterslide.
10h – 16h : ski et snowboard tests avec
Alloski (se munir d’une pièce d’identité
obligatoirement pour le test du matériel) et
contest Limbo.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil.
14h – 16h : contest Waterslide et remise
des prix à 16h.

Buvette sur place tout le week-end
(règlement en espèces).
Le SnowparkGB fermera le 6 avril au soir.
Once again this year, head to the snowpark
for a weekend of freestyle, fun, and music.
A 100% beach party! The place to be to
wrap up the winter season in style! Dress
code: beach vibes… costumes are
welcome!

 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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A G E N D A

LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A
LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A
LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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Gratuit pour les moins de 6 ans.
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LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
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quotidienne de nos ancêtres et le contenu
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eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.
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à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
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DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN
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bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?
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municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
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leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
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Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
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 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April
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 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.
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À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
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 14h
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 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
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LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE
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Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.
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Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
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GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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A G E N D A
Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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A G E N D A

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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A G E N D A

MARDI 14 AVRIL
Tuesday 14th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Sur le parvis de l'église - Le Grand-Bornand

Village
Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.
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Connexion wifi  
dans la station*. 

* Informations sur les zones couvertes et conditions 
d’utilisation disponibles à l’Office de tourisme. 
Information on coverage and terms of use available in the Visitor Centre.

Wi-Fi connections 
available in the resort*.

WiFi 
HOTSPOT 

HERE

WIFI 
INTERNET 

ICI

NOTRE 
ENGAGEMENT Qualité TourismeTM : la satisfaction des 

visiteurs au cœur des préoccupations 
de l’Office de tourisme 
QUALITÉ TOURISMETM : a landmark for your 
trip in France

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FAMILLE PLUS MONTAGNE » 
Le Grand-Bornand is certified as a  
FAMILY FRIENDLY MOUNTAIN RESORT

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FLOCON VERT » 
Le Grand-Bornand is certified  
« Flocon Vert » 

NOS LABELS

LES APPLIS UTILES

LE VERSANT DURABLE DU GRAND-BORNAND 
EST L'AFFAIRE DE TOUS ! 

Habitants, socioprofessionnels et visiteurs... à chacun sa part  
pour une ambition collective ! Adoptons les bons gestes  

pour prendre soin ensemble de notre bien commun :

Je respecte les espaces en utilisant 
les pistes et itinéraires balisés.

Je partage les espaces en 
respectant les alpages et le 

travail des agriculteurs.

J’observe et j’admire la faune et  
la flore sauvages à distance.  
Je tiens mon chien en laisse.

J’œuvre pour une  
montagne zéro déchet.

Je commerce local.
Je me déplace mieux  

en utilisant les navettes  
ou mes jambes.

Je me soucie au quotidien de ma 
consommation d’eau et d’énergie.

#mongrandbo

LE GRAND-BORNAND TOURISME 
+33 (0)4 50 02 78 00  

infos@legrandbornand.com 
legrandbornand.com B

O
!

Le Grand-Bornand souvenirs and gifts on sale 
in the Official Le Grand-Bornand Tourism Shop.

VENEZ DÉCOUVRIR NOS PRODUITS OFFICIELS 
« LE GRAND-BORNAND »
Casquettes, bonnets, affiches, stylos, mugs, flasque, gobelets,  
Buff, sacs, lunettes de soleil, tee-shirts, polos, gourdes, parapluies, 
porte-clés, cordons et bien d’autres produits sont en vente dans  
notre boutique officielle Le Grand-Bornand Tourisme.

La BOUTIQUE / The shop

OÙ EST MON BUS ?
Voir le réseau en temps réel

À  V O I R  À  FA I R E

Rando, vtt, raquettes... 
laissez-vous guider !
Hiking, mountain biking, 
snowshoeing.

Plan des pistes alpin...
Rejoignez vos amis skiifeurs !
Alpine ski slope map.

patrimoine-legrandbornand.com | 04 50 02 79 18

Visite non guidée de la Maison du patrimoine
& exposition « Il y a  80 ans le retour de la paix » 

les jeudis de 14h à 17h
Self-guided tour & exhibition: ‘80 years ago the return 

of peace’ on Thursday from 2 pm to 5 pm

Galerie permanente et en plein air de peintures et 
sculptures dédiées à la star ruminante du Grand-Bo. 
Plan disponible auprès de l’Office de Tourisme.

Permanent outdoor gallery of paintings and sculptures dedicated to 
Le Grand-Bo’s ruminant star. Map available at the Tourist Office.

CHASSE AUX TRÉSOR  
« ART VACHE » 

En famille, partez à la recherche des œuvres 
de l’Art’Vache, répondez aux énigmes 
qu’elles vous posent et laissez-les vous 

conter l’histoire du Grand-Bornand.
TREASURE HUNTING

With your family, go in search of the 
Art’Vache works of art, answer  

the riddles they give you and let them tell you 
the history of Le Grand-Bornand.

  A partir de 6 ans  
 Tarif : 3 €. Livret en vente à l’Office de tourisme.
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UNE GALERIE D’ART EN PLEIN AIR !
VACHE

TOUS LES JEUDIS 
Every Thursday

À PARTIR DU 3 JUIN 
From 3rd June

MANÈGES
ÉCOLOGIQUES

CURIOSITÉS 
MÉCANIQUES  
& SONORES

FERME & JARDIN
PÉDAGOGIQUES

EXPOSITIONS & 
SPECTACLES

RUCHES À  
LIVRES

40 ESPACES 
DE JEUX

du 3 juin au 19 septembre

lasource-legrandbornand.com • 04 50 02 78 35

Demandez nos guides infos 
à l’Office de tourisme

> GUIDE PRATIQUE (hébergements, 
commerces, restaurants...)  

> GUIDE ACTIVITÉS HIVER
1

B
O

!

HÉBERGEMENTS 
BARS 
RESTAURANTS
COMMERCES
SERVICES

LE GUIDE 
PRATIQUE                      
 2026

BO!LE GUIDE 
ACTIVITÉS HIVER    
    2025-2026

Ask for our Visitor’s guide  
at the Tourist Office!

> The practical guide 
(accommodation, shops, restaurants...)

> The winter activities guide À ÉCOUTER ICI

UN REPORTAGE RADIOPHONIQUE 
SUR UNE HISTOIRE DE LA VIE EN MONTAGNE

MARDI 14 AVRIL
Tuesday 14th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Sur le parvis de l'église - Le Grand-Bornand

Village
Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.
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A G E N D A

DU VENDREDI 10 AVRIL 
AU DIMANCHE 12 AVRIL 
From Friday 10th April to Sunday 12th April

SAMEDI 11 AVRIL
Saturday 11th April

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

DIMANCHE 12 AVRIL
Sunday 12th April

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 19h
Ouverture des portes à partir de 17h30.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et
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A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
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Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

A G E N D A A G E N D A

SAMEDI 4 AVRIL ET 
DIMANCHE 5 AVRIL 
Saturday 4th April and 
Sunday 5th April

SAMEDI 4 AVRIL
Saturday 4th April

LA PITCHOUN' CUP
THE PITCHOUN'CUP: SPECIAL KIDS RACE

 9h
  Domaine skiable - Charmieux

Le Ski-club du Grand-Bornand organise "La
Pitchoun' Cup", course des enfants du
Ski-club.
Le Grand-Bornand Ski-club organizes "La
Pitchoun' Cup", a race open to children
member of the Ski-club.

 De 6 à 9 ans
 Gratuit. Prévoir l'achat d'un forfait pour l'accès

au domaine skiable.

MAROLY BEACH  
MAROLY BEACH

 9h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Cette année encore, rendez-vous au
snowpark pour un week-end freestyle, festif
et musical, 100% beach party ! "The place
to be" pour terminer la saison d’hiver
comme il se doit ! Dress code : ambiance
plage… Les déguisements sont les
bienvenus !
Au programme :

Samedi 04/04

10h – 11h : distribution de boissons (café
et jus de pomme) au pied du snowpark.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil !
Toute la journée : session libre sur le
Waterslide et démonstration freestyle avec
le Ski-club de La Clusaz.

Dimanche 05/04

10h – 12h : entraînement libre sur le
Waterslide.
10h – 16h : ski et snowboard tests avec
Alloski (se munir d’une pièce d’identité
obligatoirement pour le test du matériel) et
contest Limbo.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil.
14h – 16h : contest Waterslide et remise
des prix à 16h.

Buvette sur place tout le week-end
(règlement en espèces).
Le SnowparkGB fermera le 6 avril au soir.
Once again this year, head to the snowpark
for a weekend of freestyle, fun, and music.
A 100% beach party! The place to be to
wrap up the winter season in style! Dress
code: beach vibes… costumes are
welcome!

 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

DIMANCHE 5 AVRIL
Sunday 5th April

MAROLY BEACH  
MAROLY BEACH

 9h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Cette année encore, rendez-vous au
snowpark pour un week-end freestyle, festif
et musical, 100% beach party ! "The place
to be" pour terminer la saison d’hiver
comme il se doit ! Dress code : ambiance
plage… Les déguisements sont les
bienvenus !
Au programme :

Samedi 04/04

10h – 11h : distribution de boissons (café
et jus de pomme) au pied du snowpark.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil !
Toute la journée : session libre sur le
Waterslide et démonstration freestyle avec
le Ski-club de La Clusaz.

Dimanche 05/04

10h – 12h : entraînement libre sur le
Waterslide.
10h – 16h : ski et snowboard tests avec
Alloski (se munir d’une pièce d’identité
obligatoirement pour le test du matériel) et
contest Limbo.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil.
14h – 16h : contest Waterslide et remise
des prix à 16h.

Buvette sur place tout le week-end
(règlement en espèces).
Le SnowparkGB fermera le 6 avril au soir.
Once again this year, head to the snowpark
for a weekend of freestyle, fun, and music.
A 100% beach party! The place to be to
wrap up the winter season in style! Dress
code: beach vibes… costumes are
welcome!

 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).
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SAMEDI 4 AVRIL
Saturday 4th April

LA PITCHOUN' CUP
THE PITCHOUN'CUP: SPECIAL KIDS RACE

 9h
  Domaine skiable - Charmieux

Le Ski-club du Grand-Bornand organise "La
Pitchoun' Cup", course des enfants du
Ski-club.
Le Grand-Bornand Ski-club organizes "La
Pitchoun' Cup", a race open to children
member of the Ski-club.

 De 6 à 9 ans
 Gratuit. Prévoir l'achat d'un forfait pour l'accès

au domaine skiable.

MAROLY BEACH  
MAROLY BEACH

 9h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Cette année encore, rendez-vous au
snowpark pour un week-end freestyle, festif
et musical, 100% beach party ! "The place
to be" pour terminer la saison d’hiver
comme il se doit ! Dress code : ambiance
plage… Les déguisements sont les
bienvenus !
Au programme :

Samedi 04/04

10h – 11h : distribution de boissons (café
et jus de pomme) au pied du snowpark.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil !
Toute la journée : session libre sur le
Waterslide et démonstration freestyle avec
le Ski-club de La Clusaz.

Dimanche 05/04

10h – 12h : entraînement libre sur le
Waterslide.
10h – 16h : ski et snowboard tests avec
Alloski (se munir d’une pièce d’identité
obligatoirement pour le test du matériel) et
contest Limbo.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil.
14h – 16h : contest Waterslide et remise
des prix à 16h.

Buvette sur place tout le week-end
(règlement en espèces).
Le SnowparkGB fermera le 6 avril au soir.
Once again this year, head to the snowpark
for a weekend of freestyle, fun, and music.
A 100% beach party! The place to be to
wrap up the winter season in style! Dress
code: beach vibes… costumes are
welcome!

 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

DIMANCHE 5 AVRIL
Sunday 5th April

MAROLY BEACH  
MAROLY BEACH

 9h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Cette année encore, rendez-vous au
snowpark pour un week-end freestyle, festif
et musical, 100% beach party ! "The place
to be" pour terminer la saison d’hiver
comme il se doit ! Dress code : ambiance
plage… Les déguisements sont les
bienvenus !
Au programme :

Samedi 04/04

10h – 11h : distribution de boissons (café
et jus de pomme) au pied du snowpark.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil !
Toute la journée : session libre sur le
Waterslide et démonstration freestyle avec
le Ski-club de La Clusaz.

Dimanche 05/04

10h – 12h : entraînement libre sur le
Waterslide.
10h – 16h : ski et snowboard tests avec
Alloski (se munir d’une pièce d’identité
obligatoirement pour le test du matériel) et
contest Limbo.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil.
14h – 16h : contest Waterslide et remise
des prix à 16h.

Buvette sur place tout le week-end
(règlement en espèces).
Le SnowparkGB fermera le 6 avril au soir.
Once again this year, head to the snowpark
for a weekend of freestyle, fun, and music.
A 100% beach party! The place to be to
wrap up the winter season in style! Dress
code: beach vibes… costumes are
welcome!

 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).
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LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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A G E N D A

LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A
LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A
LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
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 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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A G E N D A

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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A G E N D A

MARDI 14 AVRIL
Tuesday 14th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Sur le parvis de l'église - Le Grand-Bornand

Village
Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.
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A G E N D A

MARDI 14 AVRIL
Tuesday 14th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Sur le parvis de l'église - Le Grand-Bornand

Village
Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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DU VENDREDI 10 AVRIL 
AU DIMANCHE 12 AVRIL 
From Friday 10th April to Sunday 12th April

SAMEDI 11 AVRIL
Saturday 11th April

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

DIMANCHE 12 AVRIL
Sunday 12th April

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 19h
Ouverture des portes à partir de 17h30.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et
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A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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A G E N D A
JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.
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Nombre de places limité. Session de 45 min. 
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Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

A G E N D A A G E N D A

SAMEDI 4 AVRIL ET 
DIMANCHE 5 AVRIL 
Saturday 4th April and 
Sunday 5th April

SAMEDI 4 AVRIL
Saturday 4th April

LA PITCHOUN' CUP
THE PITCHOUN'CUP: SPECIAL KIDS RACE

 9h
  Domaine skiable - Charmieux

Le Ski-club du Grand-Bornand organise "La
Pitchoun' Cup", course des enfants du
Ski-club.
Le Grand-Bornand Ski-club organizes "La
Pitchoun' Cup", a race open to children
member of the Ski-club.

 De 6 à 9 ans
 Gratuit. Prévoir l'achat d'un forfait pour l'accès

au domaine skiable.

MAROLY BEACH  
MAROLY BEACH

 9h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Cette année encore, rendez-vous au
snowpark pour un week-end freestyle, festif
et musical, 100% beach party ! "The place
to be" pour terminer la saison d’hiver
comme il se doit ! Dress code : ambiance
plage… Les déguisements sont les
bienvenus !
Au programme :

Samedi 04/04

10h – 11h : distribution de boissons (café
et jus de pomme) au pied du snowpark.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil !
Toute la journée : session libre sur le
Waterslide et démonstration freestyle avec
le Ski-club de La Clusaz.

Dimanche 05/04

10h – 12h : entraînement libre sur le
Waterslide.
10h – 16h : ski et snowboard tests avec
Alloski (se munir d’une pièce d’identité
obligatoirement pour le test du matériel) et
contest Limbo.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil.
14h – 16h : contest Waterslide et remise
des prix à 16h.

Buvette sur place tout le week-end
(règlement en espèces).
Le SnowparkGB fermera le 6 avril au soir.
Once again this year, head to the snowpark
for a weekend of freestyle, fun, and music.
A 100% beach party! The place to be to
wrap up the winter season in style! Dress
code: beach vibes… costumes are
welcome!

 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

DIMANCHE 5 AVRIL
Sunday 5th April
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MAROLY BEACH
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LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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A G E N D A

LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
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wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du
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CHAUSSETTE  
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MERCREDI 8 AVRIL
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MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET
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offerts à toute la famille.
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WEEKLY MARKET
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A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
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Tarifs réduits sur justificatif.
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à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
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 A partir de 3 ans
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Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
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Gratuit pour les moins de 6 ans.
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Mais que mangeaient les Bornandins
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Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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A G E N D A

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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A G E N D A

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
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- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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MARDI 14 AVRIL
Tuesday 14th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Sur le parvis de l'église - Le Grand-Bornand

Village
Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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Connexion wifi  
dans la station*. 

* Informations sur les zones couvertes et conditions 
d’utilisation disponibles à l’Office de tourisme. 
Information on coverage and terms of use available in the Visitor Centre.

Wi-Fi connections 
available in the resort*.

WiFi 
HOTSPOT 

HERE

WIFI 
INTERNET 

ICI

NOTRE 
ENGAGEMENT Qualité TourismeTM : la satisfaction des 

visiteurs au cœur des préoccupations 
de l’Office de tourisme 
QUALITÉ TOURISMETM : a landmark for your 
trip in France

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FAMILLE PLUS MONTAGNE » 
Le Grand-Bornand is certified as a  
FAMILY FRIENDLY MOUNTAIN RESORT

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FLOCON VERT » 
Le Grand-Bornand is certified  
« Flocon Vert » 

NOS LABELS

LES APPLIS UTILES

LE VERSANT DURABLE DU GRAND-BORNAND 
EST L'AFFAIRE DE TOUS ! 

Habitants, socioprofessionnels et visiteurs... à chacun sa part  
pour une ambition collective ! Adoptons les bons gestes  

pour prendre soin ensemble de notre bien commun :

Je respecte les espaces en utilisant 
les pistes et itinéraires balisés.

Je partage les espaces en 
respectant les alpages et le 

travail des agriculteurs.

J’observe et j’admire la faune et  
la flore sauvages à distance.  
Je tiens mon chien en laisse.

J’œuvre pour une  
montagne zéro déchet.

Je commerce local.
Je me déplace mieux  

en utilisant les navettes  
ou mes jambes.

Je me soucie au quotidien de ma 
consommation d’eau et d’énergie.

#mongrandbo

LE GRAND-BORNAND TOURISME 
+33 (0)4 50 02 78 00  

infos@legrandbornand.com 
legrandbornand.com B

O
!

Le Grand-Bornand souvenirs and gifts on sale 
in the Official Le Grand-Bornand Tourism Shop.

VENEZ DÉCOUVRIR NOS PRODUITS OFFICIELS 
« LE GRAND-BORNAND »
Casquettes, bonnets, affiches, stylos, mugs, flasque, gobelets,  
Buff, sacs, lunettes de soleil, tee-shirts, polos, gourdes, parapluies, 
porte-clés, cordons et bien d’autres produits sont en vente dans  
notre boutique officielle Le Grand-Bornand Tourisme.

La BOUTIQUE / The shop

OÙ EST MON BUS ?
Voir le réseau en temps réel

À  V O I R  À  FA I R E

Rando, vtt, raquettes... 
laissez-vous guider !
Hiking, mountain biking, 
snowshoeing.

Plan des pistes alpin...
Rejoignez vos amis skiifeurs !
Alpine ski slope map.

patrimoine-legrandbornand.com | 04 50 02 79 18

Visite non guidée de la Maison du patrimoine
& exposition « Il y a  80 ans le retour de la paix » 

les jeudis de 14h à 17h
Self-guided tour & exhibition: ‘80 years ago the return 

of peace’ on Thursday from 2 pm to 5 pm

Galerie permanente et en plein air de peintures et 
sculptures dédiées à la star ruminante du Grand-Bo. 
Plan disponible auprès de l’Office de Tourisme.

Permanent outdoor gallery of paintings and sculptures dedicated to 
Le Grand-Bo’s ruminant star. Map available at the Tourist Office.

CHASSE AUX TRÉSOR  
« ART VACHE » 

En famille, partez à la recherche des œuvres 
de l’Art’Vache, répondez aux énigmes 
qu’elles vous posent et laissez-les vous 

conter l’histoire du Grand-Bornand.
TREASURE HUNTING

With your family, go in search of the 
Art’Vache works of art, answer  

the riddles they give you and let them tell you 
the history of Le Grand-Bornand.

  A partir de 6 ans  
 Tarif : 3 €. Livret en vente à l’Office de tourisme.
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UNE GALERIE D’ART EN PLEIN AIR !
VACHE

TOUS LES JEUDIS 
Every Thursday

À PARTIR DU 3 JUIN 
From 3rd June

MANÈGES
ÉCOLOGIQUES

CURIOSITÉS 
MÉCANIQUES  
& SONORES

FERME & JARDIN
PÉDAGOGIQUES

EXPOSITIONS & 
SPECTACLES

RUCHES À  
LIVRES

40 ESPACES 
DE JEUX

du 3 juin au 19 septembre

lasource-legrandbornand.com • 04 50 02 78 35

Demandez nos guides infos 
à l’Office de tourisme

> GUIDE PRATIQUE (hébergements, 
commerces, restaurants...)  

> GUIDE ACTIVITÉS HIVER
1

B
O

!

HÉBERGEMENTS 
BARS 
RESTAURANTS
COMMERCES
SERVICES

LE GUIDE 
PRATIQUE                      
 2026

BO!LE GUIDE 
ACTIVITÉS HIVER    
    2025-2026

Ask for our Visitor’s guide  
at the Tourist Office!

> The practical guide 
(accommodation, shops, restaurants...)

> The winter activities guide À ÉCOUTER ICI

UN REPORTAGE RADIOPHONIQUE 
SUR UNE HISTOIRE DE LA VIE EN MONTAGNE

MARDI 14 AVRIL
Tuesday 14th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Sur le parvis de l'église - Le Grand-Bornand

Village
Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.
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DU VENDREDI 10 AVRIL 
AU DIMANCHE 12 AVRIL 
From Friday 10th April to Sunday 12th April

SAMEDI 11 AVRIL
Saturday 11th April

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

DIMANCHE 12 AVRIL
Sunday 12th April

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 19h
Ouverture des portes à partir de 17h30.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et
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JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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A G E N D A
JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
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Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

A G E N D A A G E N D A

SAMEDI 4 AVRIL ET 
DIMANCHE 5 AVRIL 
Saturday 4th April and 
Sunday 5th April

SAMEDI 4 AVRIL
Saturday 4th April

LA PITCHOUN' CUP
THE PITCHOUN'CUP: SPECIAL KIDS RACE

 9h
  Domaine skiable - Charmieux

Le Ski-club du Grand-Bornand organise "La
Pitchoun' Cup", course des enfants du
Ski-club.
Le Grand-Bornand Ski-club organizes "La
Pitchoun' Cup", a race open to children
member of the Ski-club.

 De 6 à 9 ans
 Gratuit. Prévoir l'achat d'un forfait pour l'accès

au domaine skiable.

MAROLY BEACH  
MAROLY BEACH

 9h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Cette année encore, rendez-vous au
snowpark pour un week-end freestyle, festif
et musical, 100% beach party ! "The place
to be" pour terminer la saison d’hiver
comme il se doit ! Dress code : ambiance
plage… Les déguisements sont les
bienvenus !
Au programme :

Samedi 04/04

10h – 11h : distribution de boissons (café
et jus de pomme) au pied du snowpark.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil !
Toute la journée : session libre sur le
Waterslide et démonstration freestyle avec
le Ski-club de La Clusaz.

Dimanche 05/04

10h – 12h : entraînement libre sur le
Waterslide.
10h – 16h : ski et snowboard tests avec
Alloski (se munir d’une pièce d’identité
obligatoirement pour le test du matériel) et
contest Limbo.
12h – 14h30 : barbecue partagé. Ramène
ta saucisse pour une session pique-nique
au soleil.
14h – 16h : contest Waterslide et remise
des prix à 16h.

Buvette sur place tout le week-end
(règlement en espèces).
Le SnowparkGB fermera le 6 avril au soir.
Once again this year, head to the snowpark
for a weekend of freestyle, fun, and music.
A 100% beach party! The place to be to
wrap up the winter season in style! Dress
code: beach vibes… costumes are
welcome!

 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).

DIMANCHE 5 AVRIL
Sunday 5th April

MAROLY BEACH  
MAROLY BEACH

 9h-16h
  SnowparkGB du Maroly - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Cette année encore, rendez-vous au
snowpark pour un week-end freestyle, festif
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for a weekend of freestyle, fun, and music.
A 100% beach party! The place to be to
wrap up the winter season in style! Dress
code: beach vibes… costumes are
welcome!

 Accès libre. Forfait de ski requis (accès à ski).
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LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS
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Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.
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A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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A G E N D A

JEUDI 9 AVRIL
Thursday 9th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

VENDREDI 10 AVRIL
Friday 10th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

SPECTACLE THE REBLOCH
CONNECTION : A VOTÉ, LA COMÉDIE
QUI BALANCE UN GRAND COUP DANS
LES URNES
THE REBLOCH CONNECTION: “VOTED,” THE
COMEDY THAT'S MAKING A BIG SPLASH AT
THE POLLS

 20h30
Ouverture des portes à partir de 19h.

  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village
The Rebloch' Connection est une troupe
bornandine de théâtre amateur qui traite
l'actualité et la vie locale avec humour, teinté
d'une bonne dose de mauvaise foi et
agrémenté d'une pointe de cynisme.
Et pourquoi pas un troisième tour pour rire ?

15 mars 2026, 1er tour des élections
municipales.
La bataille pour la mairie du Grand-Bornand
est lancée.
Dans le bureau de vote, les Bornandins se
pressent pour venir déposer leurs petits
bulletins dans la grosse urne.
C'est l'occasion pour eux d'échanger des
idées, des réflexions et des avis sur tout et
surtout, sur n'importe quoi.
Dans ce troisième spectacle des affineurs
d'humour-vache associés, des citoyens vont
se lâcher, exprimer librement leurs rêves et
leurs déceptions ainsi que leurs
interrogations sur l'avenir du village.
Tout ce qui fait la vie du Grand Bornand
sera commenté, disséqué, déformé et
communauté de communes oblige, nos
voisins n'échapperont pas non-plus au
cynisme, à la mauvaise foi et à l'humour
caustique de The Rebloch' Connection.
Mais cette comédie est avant tout un
prétexte pour se retrouver en cette fin de
saison d'hiver afin de nous moquer
ensemble de nos travers et principalement
de ceux des autres,
car finalement… C'est bien ça le plus drôle !

Un spectacle écrit et réalisé par Thierry
Guillemin, avec Nadine Ballanger, Sandra
Dupont-Roc, Jessica Girerd, Josie Girerd,
Pascal Marit, Emmanuel Paret, Alain
Ballanger, Laurence Blochet, Michel
Blochet, Marco Martignoni, Gillian Moal et

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 
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A G E N D A

LUNDI 6 AVRIL
Monday 6th April

DES OEUFS DE PÂQUES SUR LE
DOMAINE SKIABLE NORDIQUE  
EASTER EGGS IN THE NORDIC SKI AREA

 9h
  Les Plans et Lormay - Domaine skiable

nordique
Pour fêter Pâques, une distribution de
chocolats vous attendra aux départs des
Plans et de Lormay. Le domaine nordique
prolonge son ouverture jusqu’au lundi 6 avril
au soir et offre un accès gratuit toute la
journée. À vos skis !
To celebrate Easter, there will be free
chocolates available at the Les Plans and
Lormay ski lifts. The Nordic centre will
remain open until the evening of Monday 6
April and is offering free access all day. Get
your skis on!

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

CAFÉ DU SKIEUR  
SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
l’ouverture des pistes pour déguster les
saveurs locales avec les 2 Marmottes et
Thomas le Prince.
Rencontrez et échangez avec les équipes
du domaine pour découvrir le programme
de la semaine.
Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

CHASSE AUX OEUFS DES
TOUT-PETITS  
EASTER EGGS HUNT FOR KIDS

 10h
Uniquement pour les enfants entre 1 et 5
ans.

  Parcours de santé - Le Grand-Bornand Village
Partez à la chasse aux œufs en chocolat
cachés dans le village.
Une matinée de détente et d'amusement
pour les plus petits.
Prévoir une tenue adaptée en cas de
mauvais temps.
Go Easter eggs hunting in the Village. A
morning of relaxation and fun for the little
ones. Please bring appropriate clothing in
case of bad weather. Only for kids under 5
years-old.

 De 1 à 5 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs au
départ de la promenade du Borne, le long de la
rivière. 

CHASSE AUX OEUFS DE PÂQUES  
EASTER EGG HUNT

 14h-18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Partez à la chasse aux oeufs en chocolat
cachés dans le village.
Un après-midi de détente et d'amusement.
Go Easter eggs hunting in the Village.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur le stand de nos animateurs sous la
Grenette. 

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MARDI 7 AVRIL
Tuesday 7th April

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

MERCREDI 8 AVRIL
Wednesday 8th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.
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A G E N D A

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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A G E N D A

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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A G E N D A

Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
 Tarif unique : 20 €. Buvette et petite

restauration sur place.
Réservation des places à l'Office de tourisme du
Grand-Bornand : billetterie à l'accueil et en ligne.
Vente sur place à partir de 19h les vendredi 10 et
samedi 11, et à partir de 17h le dimanche 12. 

LUNDI 13 AVRIL
Monday 13th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 15 AVRIL
Wednesday 15th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

JEUDI 16 AVRIL
Thursday 16th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

LUNDI 20 AVRIL
Monday 20th April

POT D'ACCUEIL  
WELCOME DRINK

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des animations et activités de
la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

JEUDI 23 AVRIL
Thursday 23th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € personnes

handicapées, 8 € étudiants), Adulte : 10 €, Enfant
(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 
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Cathy Rousseau.
Création lumières : Denis Bonnier
The Rebloch' Connection is an amateur
theatre troupe from Bornand that treats
current affairs and local life with humour, a
good dose of bad faith and a touch of
cynicism.

 A partir de 3 ans
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la semaine. Vin chaud et chocolat chaud
offerts à toute la famille.
Apportez votre gobelet ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities. Mulled
wine and hot chocolate for the whole family.
- 1€ for the reusable cup.

 A partir de 1 an
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1 €.
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(6-12 ans) : 7 €. Gratuit pour les moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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MARDI 14 AVRIL
Tuesday 14th April

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
ON THE FARM: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30.
Dates et horaires susceptibles de modification, se
référer au programme animations. 

MERCREDI 22 AVRIL
Wednesday 22th April

ARAVIS VÉLO 2026 : ATELIER
AUTO-RÉPARATION ET TEST ARAVIS
VÉLO SUR LE MARCHÉ  
ARAVIS BIKE 2026: DIY REPAIR WORKSHOP AND
ARAVIS BIKE TEST AT THE MARKET

 8h30-12h
  Sur le parvis de l'église - Le Grand-Bornand

Village
Ce printemps, la CCVT propose des
animations autour du vélo dans les
différentes communes du territoire. Un
atelier d'autoréparation de vélo se tiendra
sur le marché. Il sera également possible
de tester les Aravis vélo.
This spring, the CCVT is organising
cycling-related events across the region’s
various towns and villages. A bike repair
workshop will be held at the market. Visitors
will also have the chance to test ride the
Aravis bikes.

 Gratuit.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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Connexion wifi  
dans la station*. 

* Informations sur les zones couvertes et conditions 
d’utilisation disponibles à l’Office de tourisme. 
Information on coverage and terms of use available in the Visitor Centre.

Wi-Fi connections 
available in the resort*.

WiFi 
HOTSPOT 

HERE

WIFI 
INTERNET 

ICI

NOTRE 
ENGAGEMENT Qualité TourismeTM : la satisfaction des 

visiteurs au cœur des préoccupations 
de l’Office de tourisme 
QUALITÉ TOURISMETM : a landmark for your 
trip in France

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FAMILLE PLUS MONTAGNE » 
Le Grand-Bornand is certified as a  
FAMILY FRIENDLY MOUNTAIN RESORT

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FLOCON VERT » 
Le Grand-Bornand is certified  
« Flocon Vert » 

NOS LABELS

LES APPLIS UTILES

LE VERSANT DURABLE DU GRAND-BORNAND 
EST L'AFFAIRE DE TOUS ! 

Habitants, socioprofessionnels et visiteurs... à chacun sa part  
pour une ambition collective ! Adoptons les bons gestes  

pour prendre soin ensemble de notre bien commun :

Je respecte les espaces en utilisant 
les pistes et itinéraires balisés.

Je partage les espaces en 
respectant les alpages et le 

travail des agriculteurs.

J’observe et j’admire la faune et  
la flore sauvages à distance.  
Je tiens mon chien en laisse.

J’œuvre pour une  
montagne zéro déchet.

Je commerce local.
Je me déplace mieux  

en utilisant les navettes  
ou mes jambes.

Je me soucie au quotidien de ma 
consommation d’eau et d’énergie.

#mongrandbo

LE GRAND-BORNAND TOURISME 
+33 (0)4 50 02 78 00  

infos@legrandbornand.com 
legrandbornand.com B
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Le Grand-Bornand souvenirs and gifts on sale 
in the Official Le Grand-Bornand Tourism Shop.

VENEZ DÉCOUVRIR NOS PRODUITS OFFICIELS 
« LE GRAND-BORNAND »
Casquettes, bonnets, affiches, stylos, mugs, flasque, gobelets,  
Buff, sacs, lunettes de soleil, tee-shirts, polos, gourdes, parapluies, 
porte-clés, cordons et bien d’autres produits sont en vente dans  
notre boutique officielle Le Grand-Bornand Tourisme.

La BOUTIQUE / The shop

OÙ EST MON BUS ?
Voir le réseau en temps réel

À  V O I R  À  FA I R E

Rando, vtt, raquettes... 
laissez-vous guider !
Hiking, mountain biking, 
snowshoeing.

Plan des pistes alpin...
Rejoignez vos amis skiifeurs !
Alpine ski slope map.

patrimoine-legrandbornand.com | 04 50 02 79 18

Visite non guidée de la Maison du patrimoine
& exposition « Il y a  80 ans le retour de la paix » 

les jeudis de 14h à 17h
Self-guided tour & exhibition: ‘80 years ago the return 

of peace’ on Thursday from 2 pm to 5 pm

Galerie permanente et en plein air de peintures et 
sculptures dédiées à la star ruminante du Grand-Bo. 
Plan disponible auprès de l’Office de Tourisme.

Permanent outdoor gallery of paintings and sculptures dedicated to 
Le Grand-Bo’s ruminant star. Map available at the Tourist Office.

CHASSE AUX TRÉSOR  
« ART VACHE » 

En famille, partez à la recherche des œuvres 
de l’Art’Vache, répondez aux énigmes 
qu’elles vous posent et laissez-les vous 

conter l’histoire du Grand-Bornand.
TREASURE HUNTING

With your family, go in search of the 
Art’Vache works of art, answer  

the riddles they give you and let them tell you 
the history of Le Grand-Bornand.

  A partir de 6 ans  
 Tarif : 3 €. Livret en vente à l’Office de tourisme.

©
 P

. A
m

ou
dr

y

UNE GALERIE D’ART EN PLEIN AIR !
VACHE

TOUS LES JEUDIS 
Every Thursday

À PARTIR DU 3 JUIN 
From 3rd June

MANÈGES
ÉCOLOGIQUES

CURIOSITÉS 
MÉCANIQUES  
& SONORES

FERME & JARDIN
PÉDAGOGIQUES

EXPOSITIONS & 
SPECTACLES

RUCHES À  
LIVRES

40 ESPACES 
DE JEUX

du 3 juin au 19 septembre

lasource-legrandbornand.com • 04 50 02 78 35

Demandez nos guides infos 
à l’Office de tourisme

> GUIDE PRATIQUE (hébergements, 
commerces, restaurants...)  

> GUIDE ACTIVITÉS HIVER
1

B
O

!

HÉBERGEMENTS 
BARS 
RESTAURANTS
COMMERCES
SERVICES

LE GUIDE 
PRATIQUE                      
 2026

BO!LE GUIDE 
ACTIVITÉS HIVER    
    2025-2026

Ask for our Visitor’s guide  
at the Tourist Office!

> The practical guide 
(accommodation, shops, restaurants...)

> The winter activities guide À ÉCOUTER ICI

UN REPORTAGE RADIOPHONIQUE 
SUR UNE HISTOIRE DE LA VIE EN MONTAGNE


